
Reflexive Verben – I verbi riflessivi 

Reflexive Verben werden mit den Reflexivpronomen gebildet, die sich auf das Subjekt des Satzes beziehen. Die Reflexivpronomen stimmen 
mit den Personalpronomen im Akkusativ überein (Ausnahme 3. Person Singular und Plural), was auch Sinn macht: Im Satz Ich wasche 
mich hat das Reflexivpronomen mich die gleiche Rolle wie Pullover im Satz Ich wasche den Pullover, das Objekt steht im Akkusativ. 

Come in italiano anche in tedesco esistono dei verbi riflessivi che si formano con i rispettivi pronomi che rimandano al soggetto della frase. 
I pronomi riflessivi sono quelli dell’accusativo, eccetto 3. Person Singular e Plural. Pensiamo agli esempi pensiamo a una frase come Ich 
wasche mich(io mi lavo), er wäscht sich(lui si lava).Nella frase Ich wasche mich il pronome ha la stessa funzione come Pullover nella frase 
Ich wasche den Pullover, il complemento è Akkusativ. 

ich → mich sich entschuldigen: Ich muss mich bei ihm entschuldigen. (Mi devo scusare con lui.) 

du → dich sich irren: Da hast du dich geirrt. (Ti sei sbagliato/a.) 

er/sie/es → sich sich vorstellen: Der neue Kollege stellt sich vor. (Il nuovo collega si presenta.) 

wir → uns sich erholen: Im Urlaub haben wir uns gut erholt. (Ci siamo riposati bene nelle vacanze.) 

ihr → euch sich entscheiden: Entscheidet euch endlich! (Decidetevi finalmente!) 

sie/Sie → sich sich verlaufen: In Berlin haben sie sich oft verlaufen. (A Berlino si sono persi spesso.) 

  

 

https://www.deutschesinstitut.it/personalpronomen-im-akkusativ/
https://www.deutschesinstitut.it/pronomi-personal-accusativo/


Häufe reflexive Verben: 

• sich waschen – Ich wasche mich. lavarsi 

• sich duschen – Du duschst dich. fare la doccia 

• sich anziehen – Er zieht sich an. vestirsi 

• sich ausziehen – Sie zieht sich aus. spogliarsi 

• sich umziehen – Ich ziehe mich um. cambiarsi 

• sich kämmen – Du kämmst dich. pettinarsi 

• sich beeilen – Wir beeilen uns. sbrigarsi 

• sich freuen – Ich freue mich. rallegrarsi 

• sich entspannen – Du entspannst dich. rilassarsi 

• sich fühlen – Ich fühle mich gut/schlecht. sentirsi 

• sich setzen – Setz dich! sedersi 

• sich treffen – Wir treffen uns. incontrarsi 

• sich hinlegen – Ich lege mich hin. sdraiarsi 

• sich bewegen – Ich bewege mich. muoversi 

 



“Falsche” Reflexivpronomen (“Falsi” riflessivi) 

 

Im Falle eines Akkusativobjekts werden die Reflexivpronomen durch den Dativ ersetzt: Es handelt sich nicht wirklich um Reflexivpronomen, 
da sich die Handlung nicht direkt auf das Subjekt bezieht, sondern eine weitere Satzergänzung im Dativ. 

A volte – più precisamente quando c’è un altro complemento – alcuni verbi riflessivi prendono invece un pronome al dativo. In questo caso 
però non sono dei veri riflessivi perché non è il soggetto della frase a subire direttamente l’azione descritta dal verbo, ma l’altro 
complemento. 

Ich wasche mich. > Ich è il soggetto che subisce l’azione. > pronome all’accusativo 
Ich wasche mir die Hände. > Sono die Hände a essere lavate. > pronome al dativo 

Ich kaufe mir ein Auto. > Compro la macchina, non me stesso. Mir indica che la compro “per me”. > pronome al dativo 

vorstellen = presentarsi/immaginarsi 
Ich stelle mich vor. > Presento me stesso (a qualcuno). > pronome all’accusativo 
Ich stelle mir diese Situation vor. > Immagino la situazione. > pronome al dativo 
Ich stelle mir mich in dieser Situation vor. > Immagino me stesso in quella situazione. 

https://www.deutschesinstitut.it/pronomi-personali-del-dativo/

